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AHoOmauia. Y cmammi eucsimneHo nioxi0 00 euknadaHHS aHasilicbkoi Moeu cmydeHmam
HeMOBHUX ¢haKyrbmemie 3 BUKOPUCMAaHHSM iHmepakmugHUX mexHosoeili ma npedcmaesreHo enacHul
0oceid ix 3acmocyeaHHsl Mid 4ac 3aHsampb 3i cmydeHmamu MeEXaHIKO-mexHO02i4Ho20 ¢haKyrnbmemy
HauioHanbHo20 yHieepcumemy 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu. YcmaHoeseHo, Wwo
8UKOpUCMAaHHS IHMepakmugHUX mexHosoeill nid Yac HagyarbHO20 Mpouecy He Mmiflbku 00380715€
peanizysamu ocobucmicHO-opieHmMoeHUl MiOxi0 y Hae4aHHi, ane U 3abesnedyye iHOusiOyarizaujto ma
oughbepeHujauiro 8 3anexHocmi ei0 pieHs 3HaHb ma yMiHb cmydeHma, (o020 ocobucmux skocmedl.
3’acoeaHo, w0 3a 00MOMO20t0 IHMepPaKmMUBHUX MEXHOI02ili MOXHa 800CKOHaIUMU maki KOMIOHeHmMU
HagyanibHO20 rfpouecy fK: rnepedada iHopmauiliHO-MemoOUYHUX ma HadasbHUX Mamepiarnis,
opeaHizauis ma rnepesipka camocmiltiHoi pobomu cmyOeHmig, cucmema OUiHI0O8aHHS ma rnepesipku
3HaHb cmyOeHmig, nid8UWEHHST Momuseauii 00 eugyYeHHsi Mosu. HaeedeHo Oekinbka rnpukiadie
eghekmugHUX i2op, WO cripusitomb MidsuLEeHHIO Momusauii cmydeHmis, a came: “Chain Word”, “Sink or

Swim” “Noun Attack”.

YcmaHoernieHo, WO 8uUKopucmaHHs iHopmauyiliHUX mexHoo2il 3Ha4yHo

MPUCKOPIOE MPOUEC BUBHEHHS IHO3EMHOI MOBU, MOCUJTIOE 3auikasieHicmb y npoueci Hag4aHHs.
Knroyoei cnosa: iHpopmauiliHi mexHornoeii, aHenitickka Mosa, epa, cmyo0eHmu.

AxTyanbHicTb pocnimkeHHs. [lovaTok
TPETLOro TUCAYONITTA XapakTepusyeTbecs
rnobanisadjeto CYCNifbHOro PO3BUTKY,
30MMKEHHSIM HaUi, YKPIMNEHHSAM MiKKYNbTyp-
HUX 3B’A3KiB, BiAOyBaeTbCA nepexig noacTea
Bif iHOyCTpianbHMX TEXHOMOrW A0 HayKOoBO-
iHdopMaUinHnX. Taknii cTaH peden no3Ha4vnsecs
i Ha kKoHUenuii BMWOI OCBITM B YKpaiHi,
FrONMOBHOKD METOK SAKOI € He TiMbKU NigroToBKa
BMCOKOSIKICHMX ~creuianicTiB  pisHUX ranysen,
ane N CNpuWsHHA pPO3YMOBOMY, €MOLHOMY,
MopansHOMY 1 dDi3NYHOMY PO3BUTKY CTYOEHTIB,
BcebiyHOMYy PO3KPUTTIO X TBOPUNX
MOXnuBocTen, 3abesneveHHi ymoB  AnA
NPoSBMEHHS iHANBIQYanbHOCTI.

3a3HayeHi npuunHKM, a TakoX Uina Hu3ka
HLLIMX BMNNVMBOBUX dakTopiB 3HayHo
NiABULLYIOTb HE TifIbKM 3HAYYLLICTb BUBYEHHSA
iHo3eMHOI MoOBWM, ane W BUMOTM A0 il
BUKNadaHHs. [ONOBHMM YMHOM LIE CTOCYETbCH

CUCTEMW  BULLOI  OCBITW, OCKINbKM  came
kBanidpikoBaHi cneuianictm € 6e3nocepegHiMn
cyb’ektamum MiKHapogHoi B3aemopaii  Ta
cniBpoOITHNLTBA.

[lockoHane BOMOAIHHS iHO3EMHUMMU
MOBaMM cTae HeobXxigHo YMOBOIO

npauesnawTyBaHHa ManbyTHiIX cheuianicTis,
WO NoB’i3aHO 3  MOCTINHOK  CBITOBOK
iHTerpauito. OTke nicna 3akiHYeHHs 3aknagy

BWLLIOT OCBITW CTYAEHTM MatoTb BONTOAITU MOBOIO
Ha piBHi B2, wWo € p[ocuTb CcKAagHUm
3aBfaHHAM, BPaxXOBYKOUM KifbKiCTb rOAMH, SKi
BigBOOATLCA HA BUBYEHHS AUCLIUMIHMN.

OpHum i3 3acobiB MopaepHisauii npouecy
NiarotoBkM MamnbyTHiX cneuianictie 'y 3BO
negaroru BOavaloTb y BUKOPUCTaHHI
iHbopMaLUINHNX TEXHONOriA, HAKi [03BONAKTbL
MOAEpHi3yBaTN TpaguuUinHy MeTOOUKY, 3HaYHO
PO3WMPUTM  PaMKM  HaBYanbHOIO  MNPOLECY,
CTBOPUTM YMOBW, SKi CMPUSIlOTb  PO3BUTKY
CaMOCTIMHOI, MNOLUYKOBOI, HayKOBO-AOCHIAHULILKOI
JiFnNbHOCTI, MigBMLLEHHIO NPOJECIMHOMO iHTEpecy
CTyOeHTIB 0O HaBYanbHWX NpegmeTis [3, ¢. 35; 5].

AHania ocTaHHIX pocnigaXeHb Ta
nybnikadin 3acsiguuB, WO [[O NWTaHHA
BUKOPUCTAHHSA iHTEPaKTUBHNX TEeXHONOorin
3Beptanocss Garato HaykoBuUiB. 30Kpema,
b. lepywwuHcbkum, M. Jlanumk, T. JlaBiHowO
BUCBITNEHO npobremu BUKOPUCTaHHS

KOMM'tOTEPHUX TexHonorin, K. bapaHoBCcbkuN,
B. bBonotos, . KpyuuHiHa pgocnigxysanm
NCMXOSOro-nefaroriyHi acnekTn iHTepakTUBHUX
TexHonorin, J1. [OyHaeBa, A. TpsnenbHIKoB,
A. LLyKiH 3BepTanuca A0 BMBYEHHA iHTerpauii
negaroriyHMX i iHTePaKTMBHUX TEXHOMOorin y
Cy4acHMX ymMoOBax HaB4YaHHA Towo. Pasom i3
TUM, BBa)Kaemo, LLO BUCBITNEHHA NigxoAdis A0
BMKOPUCTaHHS iHTEPAKTMBHUX TEXHOMOrin Ans
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BMBYEHHA MOBM MNPOMECIMHOIO CnpsMyBaHHA
O6yno 6 KopuCHUM Ansi BMKNagadiB iHO3eMHMX
MOB.

Bucoko UiHylouM BKkNag HaykoBuUiB Y
pO3p0o0OKy Ui€i BaxXnMBOI Npobnemun, BBaXKaeMo

3a HeoOxigHe ys3aranbHWUTM  HaKOMUYEHWN
OOCBi4 Yy 3aknagax BWLWOI  OCBITM, LUO
CrpuaTMME  Oro  MOZanbLIOMYy  TBOPYOMY

BUKOPUCTAHHIO Y HaBYyarbHOMY NPOLECI, WO i €
MeTOK HalLol nybnikadii.

Mg vac pobotTm Hag nybnikauieto
BUKOPUCTOBYBANMCA Taki METOAN AOCHIIKEHHA
Ik MeTod aHanidy Ta CWHTEe3y HayKoBOIl
niTepatypu ansa po3yMiHHS CyTHOCTi npobnemu.
Byno onpauboBaHO  JOCTaTHO  KiNbKiCTb
Marepianis 4ns po3yMiHHA TeMW JOCHIKEHHS.

Pesynbtatu AocnigXXeHHs Ta ix
0b6roBopeHHA. Ak Bi4OMO, Cy4acHi negarorivHi
TEXHONOorii, BNPOBaXeHHs1 HOBITHIX iHopma-
LiNHWUX TEeXHONorin, IHTepHeT-pecypciB [03BO-
NATb 3HAYHO MIOBULLMTM AKICTb HaBYaHHA Ta

OBOMOAIH HA  HeoOXigHMMW  YMiHHAMKM  Ta
HaBuykamu. Buknapgaudi  iHO3eMHOI  MOBM
conigapHi 'y TOMy, WO  BWKOPUCTaHHSA

iHTEPaKTUBHMX TEXHOMOri nig 4ac Hasyarnb-
HOro npoLecy He TinbKK LO3BONSA€E peanidyBaTtu
0COOMCTICHO-OPIEHTOBHMI NiaXi4 Yy HaBYaHHI,
ane ” 3abe3nevye iHOvBigyanizauilo Ta
OndbepeHLiaLiio B 3aneXHOCTi Bif PiBHS 3HaHb Ta
YMiHb CTyO€EHTa, Moro ocobuctux sikocten [4; 6].

Omke, Ha cydyacHoMy eTani pO3BUTKY
OCBITM Ta BIgNOBIAHO OO0 NPOBIAHUX METOOUK
BUKMadaHHA IHO3EMHOI MOBW BWUKOPUCTaHHS
Takmx TEXHOSOri y 3aknagax BULWOI OCBITU €
npiopuTeToM, agXe Ui TexHosorii 403BONATb
PO3WMPUTM BUAN AIANBHOCTI 3i CTyAeHTaMn §K
NpOTAroM ayauMTopHOi poboTu, Tak i nig uvac
opraHisadii camocTilHOT poboTH.

Hocsig po6oTn y BULLIM LIKOMI 3acBigyuB,
WO 3a [ONOMOroK iHTEPAKTUBHUX TEXHOJOrIN
MOXXHa  BOOCKOHANMTM  Taki  KOMIMOHEHTMU
HaB4YarnbHOro NPoLecy SK:

e nepefava iHOpPMALiINHO-METOANYHUX
Ta HavyanbHMX MaTepianis;

e  OpraHizauia Ta nepesipka camMOCTIAHOI
pob0TK CTYLEHTIB;

e CUCTEMa OLUjiHIOBaHHA Ta nepeBipku
3HaHb CTYAEHTIB;

e MigBMLLUEHHS MOTMBALiT 00 BMBYEHHS
MOBMW.

PosrngaHeMo KOXHUW i3 LUX KOMMOHEHTIB
Oinbw pgetanbHo. BignosigHO A0 pobGounx
nporpam HaBYarnbHUX AUCUUNSIH Ta 3aranbHol

cnpsMyBaHHa. La  gucumnniHa € BY3bKO
CMpsIMOBaHO, TOMY  BUKNagadi  MawTb
CaMOCTIVHO cKragaTtv Ta BugaBaTh HaBYanbHO-
METOANYHI NOCiOHWKM, OobOuparun TekcTu 3a
daxoM Ta po3pobnsyM creuianbHi NEeKCUKo-
rpamaTuyHi BNpaBw, siKi KOPEMTbLCS 3 axoMm
CTYOEHTIB.

BpaxoBytoun cknagHi ymoBu Ta AOBIUN
npouec  OpyKy HOBUX  HaBYyanbHUX Ta
HaBYyanbHO-METOAUYHUX MOCIOHWKIB, HOBITHI
TEXHOMOrii  CNifNbHO i3 Pi3HOMaHITHUMM
€MEeKTPOHHUMMU NPUCTPOAMMU (MnaHweTw,
CMapTOHM TOLWLO) € BAANUM pPO3B’SA3AHHAM
npobnemn. Lle noe’sisaHO 3 TuM, LLO Tenep,
nicnd BMAAHHA HOBONo MOCIOHMKa BuUKNagad
MOXe TMpPOCTO pPO3MICTUTU WMOr0 Ha CanTi
kacdbegpn abo B eneKTPOHHIN  GibnioTedui
3aknagy BWLLOI OCBITW, @ CTyOQeHTM 3akadatu
noro cobi. Takum Xe u4uHOM BigbyBaeTbCA
nepegava n iHWKX HaBYanbHUX MaTepianis.

Pasom i3 T1WM, ocTaHHiM 4acom Bce
OinbLwoi nonynapHOCTi HabyBalTb AUCTAHLUINHI
KypCv HaB4YaHHS.

Tak, Buknagadyamu HYBIlT  YkpaiHu
pO3p00OneHi AUCTaHUINHI Kypcu, siKi pO3MiLLEHi
Ha nnaTtdgopMi e-learn 3 TeKCTamm pi3HOro PiBHS
CKMagHoCTi Yy BIigMNOBIAHOCTI 3 OCHOBHOIO
cneuianisauieto cTygeHTa Ta HM3KOK Brpas [0
HUX. Ak cnywHo 3asHaveHo C. JlazapeHkowm,
BUKOPUCTaHHS KOMM'IOTEPHUX  TEXHOSOTIiN
[03BOIISiE 00MpaTy Hak3py4HIWKnn Temn podoTu
Ona CTydeHTiB, cnpusie (opMyBaHHIO BMiHHS
npautoBatm 3 JogaTKoBMM —Martepianom, a
BMpaBu Nicns TEKCTIB CNPUSAOTb PO3BUTKY YMiHb
3HaxoauTWN y TEKCTi pi3HOMaHITHY iHcbopmaLlito,
nepesipsAlTb MUOMHY PO3YMIHHA NPOYMUTAHOrO
matepiany [8].

EdbekTnBHOO, Ha Hall nornsg € i opraHisa-
Lis caMoCTinHOi pobOTU 3 BUMBYEHHS HOBOI
NEKCUKN Ta 3aKpiNfeHHs TUX  JIEKCUYHUX
OOMHUUB, siKi Oynn BXe BMBYEHI CTygeHTamu
paHiwe. Ons nornnbrneHoro BUBYEHHSA NEKCUKMN
sIK NpodpecivHoi, Tak i NOOYTOBOT TeMaTUKN MU
pPEKOMEHOYEMO HalUMM CTyAeHTam 3apeecTpy-
BaTucs, Hanpuknag, Ha Lingvo Leo. [ocsig
3acBigumB, WO CTYOEHTU i3 3a40BOSIEHHAM
KOPUCTYIOTbCS LiE0 MPOrpamoto, agxe BoHa He
notpebye Garato vacy Ta € ePeKTMBHOK Ans
3anam’aToBYBaHHS JIEKCUMHUX OONHULb.

BOoockoHaneHHD  HaBWYOK  ayaitoBaHHSA
Crpusie 3aCTOCYBaHHs Nporpam, siki BKIIOYarTb
y cebe Bigeo ypoksm Ta 3 po3pobneHumu
TECTOBMMW Ta MMCbMOBUMW 3aBOAHHAMM OO

MOMITMKW  BWKMAZaHHS iHO3eMHOi MOBU Y HMX. [Ona nocuneHHsa MOTuBaLil BUBYEHHS
3aknagax BuWLLOT OCBITW, CTYAEHTV BUBYAKOTb HE iHO3eMHOI MOBM 33BHAHHS MOXYTb Byt
TiMbKW @HrMINCbKy MOBY 3aranbHOro BXMWTKY, npeacTaBnieHi y irpoBiii dopmMu 3 sIKiCHAM
ane W aHmincbky MOBY  MPOECIHOro rpaciyHUM  300paxeHHsM  Ta  3BYKOBUM
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cynpoBogoM. Cam HaBYanbHUM npouec Yy
GinbLOCTi 3a3Ha4YeHnX nNporpamMm NobyaoBaHo 3a
NPUHUMNOM ,Big MPOCTOro OO CKNagHoro”, Lo
NPakTU4YHO BTINIEHO B HASIBHOCTI LifOI HU3KK
piBHIB HaB4YaHHSA. B xogi BMBYEHHS iIHO3EMHOI
MOBW OMNaHyBaHHS 3HAHHAMMW, YMIHHAMWU Ta
HaBMYKaMM HUXKYOro piBHS O03BOSSIE NepenTn
Ha BULLMIA piBEHb [7].

Kpim Toro, Kkomm’ioTepHi nporpammn 3
BUMBYEHHS  iIHO3eMHOI MOBM  OOOB’A3KOBO
OCHalLleHi CUCTEMOI0 TECTYBaHHSA Ta CUCTEMOIO
BiCTEXXEHHS BJ1ACHOro iHaOMBIQyanbHOro
nporpecy, Wo [03BOSIIE AOCUTb TOYHO BU3Ha-
YUTU PiBEHb OMaHyBaHHHA iIHO3EMHOI MOBOIO.

MNig BOOCKOHANEHHAV HaBMYOK MMUCbMa 3a
[0NoMOoror IHTEpaKTUBHMUX TEXHONOrIN
pO3yMiEMO MiArOTOBKY Npe3eHTauin aHrnincbKoi
MOBM MNEpPEBaXHO 3a TemMamMu 3 ManbyTHLOI
cneuianbHOCTI Ta BOOCKOHANEHHSA rpaMaTuyHUX
HaBMYOK  CTyOeHTiB, agxke 6e3  3HaHHSA
rpamMaTvkm HEMOXIMBO KOPEKTHO OyayBatu
peyveHHs.

HocBig poboTn Takox 3acsiguuB.,
iHdbopMaUinHi - TexHonorii
oyTK HEeBUYEPNHUM oKepernom ans
NiOBULWIEHHS  MOTMBAaUii  CTyAEeHTIB  LOAOo
BMBYEHHS aHrMincbKoi MOBU. AK 3a3HavaloTb
ncuxonoru, MoTMBaLis € oaHUM i3
HaNMNOTYXXHIWKNX akTopiB ni 4ac BUBYEHHA
iHO3EMHOI MOBMW.

OgHym i3 meTOAiB, SKMWA  cnpusie
NiABULLEHHIO MOTMBALil CTyaeHTiB — € rpa.
HocnimpkeHHs 3acBigumnu, Wwo rpa € Habarato
Ginbl AgieBMM METOOOM, HiXK NPOCTE BMKOHaHHS

Lo
HaBYaHHA MOXYTb

BMNpas.
EnemeHTM rpM  MOXyTb  MONErnTH
HaBYaHHS Ta  BMAMHYTM Ha  MOBEAIHKY

CTYAeHTIB. BOHU CTBOPIOOTL HEHaMNpyXeHy Ta
nobposnunuey aTMmocdepy, Bif AKOT
OTPUMYIOTb ~ 3aJ0BOMEHHA  YCi  y4acCHUKU
OCBiTHLOrO  Mpouecy Ta  3abe3nedvyoTb
HeramHUn 3BOPOTHIM 3B'A30k. Came TOMmY,
OCBiTHi  irpu  HabyBawTb Bce  BinbLioi
NONYNAPHOCTI Y CyYacHin BULLiM LLKO.

HaykoBuUsiMM JoBefEeHO, WO irpu CnpusaoTb
hOPMYBaHHIO KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHTHOCTI
Ta CMOHYyKalTb BMKOPUCTOBYBATM MOBY TBOPYO
Ta CMOHTaHHoO [1].

3BiCHO Big 4Yac aygMTOPHMX 3aHATb MU He
MOXeMO NpuginaTu 6arato 4Yacy irposMmMm BMaam
DiANbHOCTI, ane BCe X TakM HamMaraemMocb
BiaBectTn ans uboro 5-10 xBunuH. HaBegemo
npuknagn Hambinbl LiKaBUX, 3 HALOl TOYKM

3opy, irop.
[ns opraHisauii Takmx BuaiB AisANIbHOCTI
MW, SK NpaBunoO, BMKOPUCTOBYEMO CanT

GameZone, Ha koMY NpeacTaBIieHo irpu sik Ha

3aKpiNMIEHHS rpaMaTu4yHMX HaBMYOK, TaK i
NEKCUYHUX ogmHuub [2].

Ona nosTopeHHs Tem «Dka», «Opar» Ta
«TBapuHu» Mn Bukopuctosyemo rpy “Chain
Word”. Y Ui rpi KoXHe HacTyrnHe CnoBo
NOYMHAETLCS 3 OCTaHHbOI BYKBWU MonepegHLOro
cnosa. [paBuUt0 HagaeTbCA [feKinbka CeKyHna,
wob 3anucatn HacTynHe croBo. Konu Tarimep
aopiBHioe 0, HapaxoByeTbCs LITpadHE OYKO.
3pyYyHUM € Te, WO CTyAEeHTM MOXyTb obpaTtu
BiAMNOBIAHMMA piBEHb MOBW, WO € AOyxe
BaXXIMBUM 4111 HEMOBHUX dpakynbTeTiB, agxe
yacto GyBaloTb cuTyauii, KonNn B OAHIA rpyni
BMKNaga4y Mae npauioBaTu 3i  CTydeHTamu
pi3HMX piBHIB [2].

Ona ctygeHTiB 3 Ginbll BUCOKMM piBHEM
3HaHb My nponoHyemo rpy “Noun Attack”. Y uin
rpi cTygeHTun i3 Habopy cniB MalTb BuGpaTh
abo abcTpakTHMIM iIMEHHMK (Y nepLuomy payHai),
abo 36ipHi iMeHHUKW. [HWi cnoBa nNpeacTaBneHo
y BUMMA4I «HEBUMHHMX iIMEHHWKIB» 3 BykeTamu
KBITiB, B SKi CTpiNATK 3a00POHEHO. Y KOXHOMY
payHAi MOXHa 3pobuTK TiNbKN OOHY MOMMUIIKY.
Mpy nobyooBaHO TakMM YMHOM, LIO KOXHUWMA
payHA € CKnagHilWmMm, Hi>XX nonepeaHin.

3 KOXHOI CEKYH0H0 CroBa HabnmMKarTbCs
0O TrpaBug; SKWO BignoeBigb He HadaHa
NPOTAroM MATU CEKYH[, rpaBeLb Nporpae.

[ns cTyneHTiB 3 JOCUTH BUCOKMM pPIBHEM
3HaHb MM TaKoX npornoHyemo rpy “Sink or
Swim”. Y uin rpi cTyaeHTn gogatoTb npedikcu
abo (Ta cydikcu) OO 3anNpOnNOHOBaHOrO CroBa,
3MiHIOYM YacTHY crioBa abo MOro 3HaYeHHS.
Ao, cTyaeHTM pobnaTb MOMWIIKY, YOMNOBIK
rMubLue 3aHyproeTbCa Y BOAY, SKLWIO BignoBigb
npaBunbHa, HaBnaku. MeTta rpu — He gaTu nomy
YTOHYTY [2].

Ule ogHum uikaBuM  pecypcoMm  Ans
3any4yeHHsi CTYAEHTIB 0 BUBYEHHSA iHO3EMHOI

MOBM Ta nNigBULWEHHs X MoTuBaLlii €
enekTpoHHun Be6 pecypc Kahoot. Mwu
npautoemMo 3 OEe3KOLITOBHOW BEpPCIElD, SKa

003BOJIA€ BUKNagayy CTBOpOBaATU NMUTAHHA Ha

MHOXWHHUIA  BUOIp, SKi  CTyOeHTU MOXYyTb
BMKOHyBaTM  3a  JAOMOMOMoK  MOOBINbHMX
TenedqoHiB.

Mig 4ac pobBoTn 3i cTyaeHTamm MU
3aebinbLie BUKOPUCTOBYEMO KNacuyHi

onuTyBaHHA. CTygeHTam He noTpibHO cTBOpIO-
BaTu 0OMIKOBMI 3anMC, BOHU MPOCTO 3aXO4sTb
Ha Beb-canT www.kahoot.it Ta BBogaTb PIN-koa
ans rpu. BoHW MOXyTb rpaTh, BUKOPUCTOBYOHN
CBOi CMpaBXHi iMeHa 4nM npi3BuCbka Ans
@HOHIMHOCTI. BOHM TakoX MOXyTb BubBpaTu
Has3By KOMaHOM, SKWO XO4yTb MpauBaTu
cninbHo.  [lporpama  BigcTexye  nporpec
renmepiB Micns BMKOHAHHS KOXHOrO 3aBOaHHS
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Ta BU3Ha4ae M'ATipKy kpawmx rpasuis. Lle
[o0a€e eneMeHT KOHKypeHLUii, sk gopjae Ao
HaB4YanbHOro NPOLECY >KBaBOCTI.

Omke, nNigCyMOBYKOYM, 3a3HaAYMMO, LUO
KOMM'IOTEPHI TEXHOOriT 403BONAITbL edheKTmB-
HO BUpIilWlyBaTU BESIMKY KiNbKiCTb 3aBAaHb Ta
3acTocoBYyBaTW HOBITHI NegaroridyHi MeToaunkn y
BiONOBIOHOCTI A0 OCODUCTUX MOXNUBOCTEN
CTyAeHTa.

BucHoBKM i nepcnekTuBU. BrkopuctaHHsA
KOMMIOTEPHUX  TEXHOSIOTIiN Y  BWBYEHHI
iHO3eMHOI MOBM CTana O3HaKOK Cy4acHol
cuctemm BULLIOT OCBITW. JocTynHicTb
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Issues in theory and methods of teaching foreign languages.
Mpobnemun Teopii i METOAUKM HaBYaHHA IHO3EMHUX MOB

TEACHING ENGLISH TO NON-LANGUAGE FACULTY STUDENTS USING INTERACTIVE
TECHNOLOGIES
N. V. Yaremenko

Abstract. Perfect knowledge of foreign languages becomes a necessary condition for employment
of future specialists, which is associated with constant global integration. Therefore, after graduating
from universities, students must speak the language at the B2 level, which is quite a difficult task with a
short number of hours devoted to the study of the discipline. One of the means of improving the
process of training future specialists in free economic education teachers see in the use of information
technology, which allows to modernize traditional methods, significantly expand the educational
process, create conditions conducive to independent, exploratory, research activities, increase
students' professional interest.

Results. As you know, modern pedagogical technologies, the introduction of the latest information
technologies, Internet resources can significantly improve the quality of learning and mastering the
necessary skills and abilities. Foreign language teachers are united in the fact that the use of interactive
technologies during the educational process not only allows to implement a personality-oriented
approach to learning, but also provides individualization and differentiation depending on the level of
knowledge and skills of the student, his personal qualities.

It was found that with the help of interactive technologies it is possible to improve such
components of the educational process as: sharing of information-methodical and initial materials,
organization and testing of students' independent work, system of assessment and testing of students'
knowledge, increasing motivation to learn language. Here are some examples of effective games that
help to increase student motivation, namely: "Chain Word", "Sink or Swim", "Noun Attack". It is
established that the use of information technology significantly accelerates the process of learning a
foreign language, increases interest in the learning process.

Conclusion. The use of computer technologies in foreign language learning has become a
hallmark of the modern higher education system. The availability of Internet opportunities significantly
accelerates the process of learning a foreign language, increases interest in the learning process. But,
at the same time, information technology cannot completely replace live communication between
teacher and student, so they are only an important learning tool.

Keywords: information technologies, English, game, students.
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